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€. 1. CinueHko — kanauaatT (IOJOTIYHUX HAYK,
TOTICHT KadeIpu i1HO3EMHUX MOB

bakynbTeTy MI>XKHapOIHUX BITHOCHH

CHY imeni Jleci Ykpainku

Pobomy suxonano na xagheopi inozemmnux mos
G axyromemy MidCHAPOOHUX 8IOHOCUH
CHY imeni Jleci Ykpainku

MoBHi KOHTAKTH Ta JIEKCHYHI 3aM03MYEHHA K IX JOriYHHH HACTII0K
(Ha OCHOBI MOJIBCHKOT, PPAHITY3bKOT Ta ICHAHCHKOI MOB)

VY cTarTi 13 aHANITHYHOIO METOI0 3[IMCHEHO CIpoO0y AOCTIIHKEHHS 3arajJlbHUX
YUHHUKIB, IUJIAXIB Ta CIHOCOOIB JIEKCUYHUX 3aM03UYEHb 13 OJIHIEl MOBHU B 1HIIY;
30KpE€Ma, BCTAHOBJIEHHS JICKCHYHHMX 3all03UYEHb 13 (PPAHIY3bKOI Ta 1CMAHCBHKOT
MOB Y MOBY TNOJIbCbKY Ta HaBMaKH, 1X KjIacudikailisi, BA3HAUYCHHS BUJIIB aCUMUISAIII]
Ta il CTyHEHIB, BIAHOWIEHHS CYCHUIbCTBA Ta OQIUIMHUX 1HCTUTYUIA [0
1HIIOMOBHHX JIEKCUYHUX 3aMI03UYECHb.

Kuro4uoBi cjioBa: MOBHI KOHTAaKTH; YAHHUKH, MUISIXH Ta CHOCOOM JIGKCUYHHUX
3aro3u4YeHb; CMOCOOM Ta CTYINEHI acHMIIAIII MOBHUX OJMHMIIL; BIIHOIICHHS 0
IHIITOMOBHHX JIEKCUYHUX 3aMI03UYECHb.

Cunuenko E.W. S3bIKOBbIe KOHTAKTBI M _JEKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS
KaK HX JIOTHYeCKoe cJeACcTBUE (Ha OCHOBE TOJIbCKOr0, (DPaHIly3CKOro U
HCIIAHCKOTO SI3BIKOB) . B cTarhe ¢ aHaNMMTUYECKON LEIbI0 MPEeANPUHSTA MOMbITKA
uccle0Banus o0mux GakTopoB, MyTEH U CIIOCOOOB JIEKCUUECKUX 3aUMCTBOBaHUMN
C OJHOrO s3bIKa B JAPYrol, B YaCTHOCTH, YCTAHOBJICHHE JIEKCHUYECKUX
3aMMCTBOBaHUN M3 (PPAHITY3CKOTO W HCMAHCKOTO SI3BIKOB B SI3BIK MOJBCKUN U
Ha00O0pOT, UX KJaccu(UKaIs, ONPEACIICHHE BUJIOB ACCUMUIISILIUMA U €€ CTEIEHEeH,
OTHOIIIGHHE O0OmIecTBa W  O(UIMATBHBIX HWHCTUTYUUA K  HMHOCTPAHHBIM
JIEKCUYECKUM 3aUMCTBOBAHUSIM.

KiroueBbie cJji0Ba: SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI; (PAKTOPHI, MYTH U CIHOCOOBI
JICKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUMN; CIOCOOBI M CTEMEHH ACCUMHJISIIIUU SI3BIKOBBIX
€UHULL, OTHOIIEHNE K HHOCTPAHHBIM JIEKCUYECKUM 3aMMCTBOBAHUSIM.
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sequence (based on Polish, French and Spanish languages). In the article with an
analytical goal the attempt is made to research the common factors, ways and
means of lexical borrowings of words from one language to another, in particular,
the establishment of borrowings of words from French and Spanish into the Polish
language and vice versa, their classification, determination of types and levels of
assimilation, attitude of society and official institutions to foreign lexical
borrowing.
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ITocTaHoBKa HAYKOBOI PO0JIeMHU TA il 3HAYEHHS.

[IpoOnema MOBHUX KOHTAKTIB IiIHIMAJIACs JABHO, aKTUBHO K BOHA MoOYaJia
nociiKyBaTucs y 60-x pokax MUHYIOro cTOmITTs. [lepimuii Kpok Ta pa3om i3 TUM
BEJIMKHUI BHECOK Y IIbOMY HANpAMKY 3poomiu Y. Baitnpax, V. Jla6os, [I. ®imman
[5]. 3anmo3udeHHs, 30KpeMa JIEKCUYHI, CTalTi 00’ €KTaMH TOCIIDKEHHS HE TIJTbKA
JIEKCHUKOJIOT1i, a 1, 30KpeMa, 1CTOpii MOBH Ta 0COOJMBO, OCTAHHIM YaCOM
COLIIOJIIHTBICTUKH 1 ICUXOMHTBICTUKH. [IpH 1bOMy, 3a3HaUMMO, 1110 BUBUEHHS
Ha3BaHOI MPOOJIEMHU HE € JIIHTBICTHYHOIO CaMOIIIJUTIO, aJKe 11 JOCIIHKEHHS
OB’ 513aH1 13 AUJTAKTUYHUMH Ta METOJOJIOTTYHUMHU MOTpeOaMHu: IXHI pe3ybTaTH
CIPHSIOTH THUIIOJIOTI3allii MOB, & OT)KE BIOCKOHAJICHHIO iX BUBYCHHS; 3
MEPEeKIIa03HAaBCTBOM: CaM€ BOHO OIIKY€ETHCS MOITYKOM 3ac001B JIJIst
BCTAHOBJICHHSIM €KBIBAJICHTHOCTI MPHU MEPEKIIai Ta HOro aleKBaTHOCTI.

[luTtaHHS JEKCUYHUX 3al03MYEHb y TOJIbCHKY MOBY, K 3’sICyBaJIOCS NpU
JOCIIIJIKEHH] HAyKOBUX JDKEepeJl, HEAOCTaTHbO BHMBYEHE, Xo04da o00csr iX, sK
CBITYUTH (DAKTOJIOTIUHUN MaTepiall, 3HaUHUM. [CHye oOMaib TeopeTUYHUX poOiIT,
MPUCBAYEHUX MPOOJIEMi CIIBCTABJICHHS Xo4a OM JBOX MOB: (PpaHIy3bKOi Ta
MOJIbCHKOT, ICIAHCHKOI Ta MOJLChKOI. [IpoTe, HaM BUIAETHCSA aKTyadbHUM TAaKOTO
POy TOCTiKCHHS, aJPK€ MOBHI KOHTAKTH MiX MPEICTaBHUKAMH BKa3aHUX KpaiH €
HAJ3BUYAaiHO TICHUMHM, OCKUIBKM 1X MEIIKaHIl TPaJWLIMHO CHIBOPALIOIOTH B
rajry3i eKOHOMIKH, CLTBCHKOTO TOCIIOAAPCTBa, HAYKH, KYyJIBTYPH Ta Typu3My. Tox
MpoIeC Ta Pe3yibTaTH JICKCUYHUX 3al03WYCHb 13 CIOBHHMKA BKa3aHUX KpaiH i
CTaJIA MPeAMETOM HaIIOTO BUBUCHHHI.

MeTor0 JOCIIDKEHHS € BCTAHOBJIEHHS OCHOBHMX UYHMHHHKIB, IUISIXIB Ta
Croco0iB 3aMo3WYeHb B IIJIOMY Ta, 30KpeMa, 110 CTOCYEThCS MOJIbChKO-1CITaHChKO-
bpaHIly3bKMX MOBHUX KOHTAKTIB.

3aBJaHHSMHU € BCTAHOBJICHHS DPI3HOBU/IB MOBHUX KOHTAaKTIB, Kiacugikaliis
JIEKCUYHUX 3al03U4€Hb y TOJIbCHKIA MOBI Ta BIJHOIIECHHS JO0 HUX CYCIUJIbCTBA 1
O(IIMHUX THCTUTYLIH, CTYHIHb ACUMUIALII y MJIaH1 MOJAIBIIOTO CIOBOTBOPEHHS.

Buknaa ocHOBHOro Martepiajay i OOIpYHTYBaHHSI OTPHUMAHMX pe3yJbTaTiB
JAOCJTi/IKEeHHS.

B icTopii npupoaHMX THOACKKHX MOB MPAKTUYHO HEMOXKIIMBO OITMHHUTHCS Y
cuTyallli, e 0 oJlHa MOBa po3BHMBajacs 1032 KOHTAKTaMU 13 IHIIUMH MOBaMHU.
[Topsin 13 BHYTPILIHIMA YUHHUKAMH PO3BUTKY MPUPOJHUX MOB, SIKI BUBHAUAIOTHCSA
Hacamrepe] KOMYHIKaTMBHMMM Ta KOTHITUBHUMH TOTpeObaMu caMUX MOBIIIB,
MOBHI KOHTaKTH € BaXXJIMBUM  30BHIIIHIM YHMHHUKOM TaKOTO PO3BUTKY,
nigkpecioe O.UepeaHUYEHKO, BIOMUN YKpAiHCHKUM JOCIHIIHUK, TEOPETHUK Ta
MIPaKTUK, TEPy SKOTO HajeKaTh Mpalli i3 MEPeKIaJ03HABCTBA Ta JOCIIHKECHHS
npobsieM komyHikamii [1, ¢.25]. ABTOp TOBOpUTH MPO npsmi, Oe3nocepeoHi Ta
Henpsmi,  Onocepeokoéawi  MOBHI  KOHTakTH. Ilepimni  BCTaHOBIIOBAIMCS
31€OUIBIION0 BHACIIOK HACWIBHUIIBKUX 3aBOIOBAHb OJHUX HApPOJIB 1HIIUMHU,
CTBOPEHHS BEJIMKUX KOJOHIaNbHUX immepid. Taki mnpsMi MOBHI KOHTAaKTU



BU3HAYAIOTHCA SIK eumyueri [1,c.40]. Ha mam mormnsa, 10 HUX BapTO BiHECTH
TaKOXX 1 Cy4acH1 Mirpalliiiii mpoiecu, MaTpiMOHIaIbH1 IPUYNHHU, Ha aKTyaJIbHOMY
eTarl — MOJIMBOCTI 3/100yBaHHS OCBITU PI13HOTO PiBHSI, CHiJIbHI HAYKOBO-IOCIIIHI,
€KOHOMIYHI, TOJIITUYHI, OCBITHI, KYyJbTYpPHI TOIIO IMPOEKTH, PENITiiiHI YHHHHUKH,
CTWJIb KUTTS, KOJIU 1HIIA CIUIBHOTA CHPUMMAETHCS AK OUTbIIA MPOTPECHMBHA Ta
CIIOHYKA€ JI0 HACIiAyBaHHS ii ClIOCOOY JKUTTS.

OnocepenkoBaHUH NUISAX — 1€ NUISIX KHIDKHUX 3al03U4Y€Hb. Y CepelIHbOBIUYl
TakKUM TocepeqHuKoM Oyna mgatuHb. CaMe HE TNolIuproBaiacs , BigMivae
O.YepeaHWUeHKO, peliriiHa, HAyKoOBa, XYAOXHsS JITeparypa, a d4epe3 JIaTUHb
3aro3uyanacs 1 ApeBHbOrpelbka Ta apabcbka MOBH. KynbTypo-MOBHA cHiaAliuHa
OTpYMMaHa BHACIIJIOK TaKUX MPOIIECIB BiJirpajia MOTY>KHY POJb y CTAaHOBJIEHHI Ta
po30ya0Bl CydacHUX MOB, MEPETBOPHUIIACS HUHI Ha CIUJIbHE HaJ0aHHS iX HOCIIB.
BucyHeHHs eBHOT €THIYHOI KyJIbTYPH Ha MEPEeIOBI MO3HUIIIT Y CBITOBIN IIUBLII3AIT
CIpHsiE€ 3pPOCTAHHIO MPECTHUKY MOBH, fKa OOCIYTOBY€ ILIO €THIYHY KYJIbTYpy, a
OT>K€ MONIMPIOE 11 BIUIMB HA 1HII MOBU Ta KYJbTYpH, Iiepeaycim cyciadi [1, c. 27].
Taxk, Itanmis gana 6araTo 3amo3u4eHb B Tally3l apXITEKTypH, MY3UKH, MaJIIPCTBA,
0aHKIBCHKOI Ta BIMCHKOBOI crmpaBu. @paniis — aumiomartii, Kynbtypu. CILIA,
migep |y Trany3i iHopmaTuku, 30araTMB  CBITOBI MOBHM  BIJNOBIJIHOIO
tepMmiHosioriero.  Taki  3amo3WyeHHsT  CTaldM,  MPAKTHYHO,  CYYaCHUMU
iHTepHaIioHam3mMaMu.  [IpecTux TEeBHOI MOBU cepej] 1HIIOMOBHHMX CILUIBHOT
MOKE MIATPUMYBATUCA 00 €KmMugHUMU YuHHUKamu (KyJIbTypHUW BIUIMB Harlii, i
3M00YTKM y Taimy3l €KOHOMIKM, HayKH, TEXHIKH, JITepaTypu, MHCTEIITBI,
iHdopmartii) Ta yuHHUKaMU YO ekmusHUMuY (IepKaBHA TOJIITUKA 00 3aXKUCTY Ta
MOIIUPEHHS CBOET MOBU 4epe3 3aco0M MacoBOi iH(popMallii, poOOTy BiAMOBIIHUX
YCTaHOB, HAMPHUKJIIA]l, OCBITHIX).

Cepen IHIIMX YWHHHKIB, SIKI BIUIMBAIOTh HaA JIEKCMYHI 3alO3WYCHHS,
noJIbChbKui (intosor M. baHko y CBOil mepeaMoBi 0 CIOBHHKA 3all03UYEHb Y
MOJIbChKY MOBY Ha3BaB TaK 3BAHUM CHOOI3M, KOJW JIIOAM XOUYTh MiAKPECIUTU
CBOIO OCBIYEHICTb, Ta MO0y, KOJIW BOHU XOUYTh BUIJISIIATU NPUBAOIUBIIINMHU,
BIUTMBATH HA 1HIUX [2].

CporojiHi, CTBEP/KYIOTh JOCIITHUKH, € HabaraTto OiibIle MOB, HIXK KpaiH, a
TOMY HaBpSJl UM HABITh TIMOTETUYHO MOXHA CTBEP/KYBATH, 110 ICHYIOTh KpaiHHU,
SKUM BJAJOCS YW BJIAETbCI YHUKHYTH MOBHHX KOHTAaKTiB. bumiHrBi3M /
MOJIUTIHTBI3M CTaB SIBUIIEM IUIAHETAPHOTO MaciiTady Ta XapakKTepHUW s
0araTb0X MANPUEMCTB, TPYI, CIMEH Ta HaBITh Okpemux 0ci6. Och YoMy MOBHI
KOHTAKTH MOYXHA BU3HAYATH SIK MACOBI, 2PYNOGI Ta IHOUBIOYANbHI.

3pocTtatoua MOOUTHHICTH JFOJIEH, PICT y TEOMETpUUHIA mporpecii 3acobiB
Cy4acHO1 KOMYHIKaIlli MPU3BOJUTH JO TPaHIIO3HWX OaraTOMOBHHMX KOHTAKTiB,
ctBepmkye Binesim @pancic Makkerr [5]. llpomy copusitoTe B IiIOMY
1HTerpaniiiii, raobanizalfiiiHi IpoIecH, MosiBa TaKoro (PeHOMEHY Cy4acHOCTI SIK
0araToKyJIbTYPHICTb, IKa € 1X HACTIIKOM.

[TpuponHiM Ta HEOOX1AHUM HACTIIKOM MPOLIECY MOBHOTO PO3BUTKY Ta MOBHHX
KOHTAaKTiB € 3aM03WYEHHA Ha YCIX PIBHAX: (POHETHUYHOMY, TpaMaTHYHOMY Ta



ocoOmmBO JexkcuyHoMy. TyT, miis TpUKIaay, MOKHA HaBeCTH TOW (akT, mo y
ICIIaHCBKIN MOBI 3aMiCTh TpaauiiiHoi BumMoBH Jitep Y Ta |l gk [zs], abo [u], yce
YacTillle BUMOBJISIIOTH [0oic], 10 € HACHIAKOM BIUIMBY aHIIIHCBKOT MOBHU. Y
KamepyHni, Hampukiajg, HalOUIbII MOUIMPEHUM BUIOM MOOYAOBH MUTAIBHOTO
peUYeHHs € 1HBEpCis, SAKIA MOCTYIAITHCS BIAMOBIAHO 1HTOHAIIMHO O(OpMIICHMIA
OpsIMUN TIOPSIIOK CIIIB Ta KOHCTPYKIIS 13 MUTAJIBHUM 3BOPOTOM €St-Ce que, mio
TaKOXX BiAOYBA€ThCS INiJI BIUIMBOM aHTJIIHCHKOI MOBH, fIKa € JIPYrorw OodIiIiiHo0
MOBOIO KpaiHH 1 sIKa HaJla€ TepeBary 1HBEpCIiHINA CTPYKTYpPl MUTATLHOTO PEUSHHS.

3aKOHOMIPHO, 1110 YMM O1JIbII IHTEHCHBHI Ta OaraTorpaHHi 3B’ S3KU, TUM OUIbIII
yuceNbHi 3ano3uyeHHs. CbOroJiHi MM TOBOPMMO HE MPOCTO MPO TUIACTUYHICTH
MOBHHUX KOPJIOHIB, MU CTBEP/IKYEMO IMpPO 3aKOHOMIPHY MOBHY TJi00asi3alfiio.
MOoBH1 KOHTAaKTH Ta THIIOMOBHI 3aMTO3WYEHHS MOXKYTh KBalliPiKyBaTHUCA, YACTIII 32
yce, IK 000pO8iNbHI, YCBIOOMIEH.

BigHomeHHs cycnijibcTBa B IJIOMY Ta MOTO BIJAMOBIAHUX 1HCTUTYIIIM pi3HE Y
KOXHIA KpaiHi: BiJ Mypu3My JO BIIKPUTOCTI CJIOBHMKA JUIsl JIGKCUYHHUX
3al03U4eHb, BIJ CIPUUHATTA SBHUINA SIK HOPMAJbHOTO TMPOIECYy A0 HOro
BiToprueHHa. OpHI BBa)XkalTh, M0 JIGKCHYHI 3aMO3WYCHHS  CHPUSIIOTH
30arayeHH0 CJIOBHUKOBOI'O 3alacy MOBH, MHOro €BOJIOLIl, 1 HE MIKOJATh
caMOOYTHOCTI MOBH, TaK K TIpH IbOMY 30epira€Tbcsi ii BIIACHMM OCHOBHUU
CJIOBHMK, HE3MIHHUM I'paMaTUYHUI YCTPIN Ta HE MOPYIIYIOTHCS BHYTPIIIIHI 3aKOHU
MOBHOTO PO3BUTKY. [HIII X yHNEBHEHi, IO JIEKCHYHI 3al03MYEHHS 3aCMI4yIOTh
MOBy. Tak, icnaHIl Ta (paHIily3u CTaBISATh MEPETOHU ISl MPOHUKHEHHS y CBOIi
CJIOBHMKM aHTJIIM3MIB, HIMIIl TaKk camo — (ppaHiy3bkux ciiB. Y Pocii yacto sk
odimiiiHi, Tak 1 HeoPiliiHI 0COOU CTBEPKYIOTh, 1110 30€peKEHHSI YUCTOTHU il MOBH
€ TapaHTIEI0 HAI[lOHAIbHOI Oe3neku kpainu. dpaHuis X J0 TOr0 YAHUTHh MEBHUMN
THUCK Ha 3ac00M MacoBoi iH(GOpMaIlli Ta BKIIIOYAE Y CIIOBHUK JIEKCEMU JIMIIIE MICIIS
OOrOBOpEHHs Ta TIOTO/DKEHHS 31 CHeriagictaMud Tany3i. [HozemH1 (iabMu
000B’SI3KOBO CYMPOBOKYIOTHCSI TUTPAMH, 1 Jiep>KaBa MPOMOHYE KaHallaM TEeBHI
MUJIBTH, AKIO (GUIbMH, a00 1HIIA TEICHPOIYKINS JEMOHCTPYEThCS (paHITy3bKOIO
MOBOIO, HATIPUKJI/, Yy BUIJISI 3MEHIIEHHS MoAaTkiB. [IpoTte, iTKOM 3p03ymijio,
0 SIBUILE 3all03MYCHb, OCOOJIMBO JICKCUYHUX, € 00 €KTHBHOIO PEANIbHICTIO, SKa
BaXKKO MIIAETHCS Cy0’ EKTUBHUM, YACOBUM UM TOJITUIHUM (haKTOpam.

[{ikaBe MOpIBHSAHHSA y I[bOMY BigHOLIEHHI mpornonye M.banko. Bin omucye
NOTJISIAM Ha 3al03WYEHHs SK KpailHi: MypUCTH MOPIBHIOIOTH 1€l mpolec 13
ropojioM, Jie 3al03UYCHHS € 3ULISIM, sIKe Tpeba 3HUIyBaTH, aOW JaTH MOXKJIUBICTh
poct cxonaM. buabm  mibepanbHi  0COOM MPUAMAIOTh MNPUPOIHIA  IIIIAX,
MPUPIBHIOIOTHCS 7O €KOJIOTIB: HeXail, MOBJIIB, MOBa cama coli nae paxy. Mosi
CJIi JAOTOMAaratT TiIbKM TOJll, KOJIM BOHA caMa He MOKe Bropartucs. [lociiaHuk,
pa3oM 13 THUM, BKa3zye, II0 OUIBIIICTh HEOAWIYyXKUX BCE K Taku 3aiimae
IOMIPKOBaHY IMO3UIIiI0, MPOTE HE Oe3KpUTHYHY [2].

["oBopsiun mpo ykpaiHCHKUI MeIiaAUCKypC, IKUM y BCIX KpaiHax € HaWOUIbII
JUHAMIYHUM Y TUJIaHI JIEKCHYHHMX TaK 3BaHMX «IHHOBALIi» y TOMY YHCII M
3ano3nyeHb, O.YepeqHUUeHKO, HANPUKIAA, BIACTOIOE MO3ULIIO0 TIPO BUNPABOAHI
3ano3uuenns (reorpadivdi, ICTOPUYHI, MOJITHYHI Ta 1HIII peaii, 3armo3uYeHHs Ha



MO3HAYEHHSI HOBOTO KOHIENTY, PaHillle HE BIAOMOTO HOCISIM MOBHU-PELHUITIIEHTA).
Bonu 30arauyroTh KOHIENTYalbHY KapTUHY CBITY, IHTETPYIOTHCS y 11 JIEKCHKO-
CEMaHTHYHY CHCTeMYy, HaOyBarOTh MOP(QOJOTIYHMX O3HAK 3a 11 MOJICISIMH,
IIPOIOHYIOTH CJIOBOTBOPYUI MapajurMu. Ajie aBTOp pa3oM i3 TUM HAroJIoIIye, 0 Y
MOB1 MEIIMHUKIB € OaraTo 4oro, 6€3 4oro MokHa 0yJsio Ou 00IHTHCS, IO KOIHUM
YHMHOM HE€ BIIUCYETHCA Yy JITepaTypHUH CTaHIapT: II€ HaaMipHE BXXUBaHHS
KCEHI3MiB (HacaMIiepe pycusmiB Ta anrminu3mis) [ 1, c. 9-70].

[HKOMM Ba)XXKO 3 TOYHICTIO JIOBECTH 13 SKOi CaM€ MOBH 1 y Ky MOTPAITHIIO
cmoBo. Tak, HampuWKIaa, IMOJILChKE aSOCjOWac MaeMoO y CIOBHHUKY iCHaHCHKOI
MOBH: asocCiar, HiMelbKoi: assoziieren, dQpaHIy3bpkoi: assoCier, aHTIiHChKOi
associate. Coigm *x ¥oro BeayTh J0 JaTHHCHKOTO associare. Baxkko BCTAHOBUTH YH
MOTPaNuiIO BOHO O€3MOCepeHbO 13 OJHIET MOBHU Y 1HIIY, YA OIOCEPEIKOBAHO,
4yepe3 SKyCh TpeTio. byBae Tak, 110 CJI0BO 3aMI03UYA€ETHCS OAHIEI0 MOBOIO 3 1HIIION,
a MoTiM y Hei X 1 TmoBepTaeThcs. SK, HaMpUKIaa, 3amo3udcHe y (QpaHIy3bKy i3
AHITIMCHKOT MOBHM CJI0BO teNnnis moxomuth came Bif (paHiry3pkoro tenez, o
OyKBaJIbHO O3Haua€ «io6u» (MAEThCSA Ha yBaszi M’s4MK); abo x roast beef: mpyra
JacTUHKA 1bOTO cioBa beef o3Havae — snosuuuna. @paniyspke ciaoso beuf Oyio
3aM03UYEHE y aHTIINChKY MOBY, 0 HBOTO JIOJANId CJIOBO l0aSt, 1 y TakoMy BKe
BapiaHTI BOHO TMOBEpPHYJNOCA Hazaa y ¢paHily3pky MoBy. Lli >k 3amo3udeHHs
3HAXOJAMMO 1 y TMOJBChKOMY CJIOBHUKY: tenis Ta rostbef, Tto x moxna 3
YIEBHEHICTIO CTBEPIXKYBATH PO iX IHTEPHALIIOHAJIbHUNA XapaKTep.

[Namnbecbke coBo — COtte, dpaniy3pkoro cabane, o3Havae ‘xaayna’, Oyno
3aMo3WYeHe Yy aHTJINWChKY MOBY Ta Jajio cottage — xomeooic, 1 3 TakuM YxkKe
sHaueHHsAM y XVIII croniTri moBepHysocs y @pantiiro. [iecnoo fleureter saukio
y XIX cromitti Ha kopucTh conter fleurette ta courtiser. Y Anrnii Bono nae to flirt,
a motim y @pannii flirter [3, c. 73].

IcHye mnpumymeHHs, Mo CIOBO wanka TPUWNUIO B YKPAiHCBKY MOBY 13
¢panity3pkoi (Chapeau) yepe3 HIMEIbKY, a00 X MOJLCHKY MOBY. [ToTiMm BigOyocs
3BOPOTHE 3alO3WYEHHS: 3apa3 3HaxoauMo y (paHily3bKii MoBi «Chapkay, mro
O3HAYa€ TUTbKH ‘Wanky i3 Xympa, ulanxy-8yuaHKy .

Y poboti €. Komnena ta E. I'oronesckoro «Les emprunts lexicaux francais
dans la langue polonaise des émigrés polonais du Nord de Ia
France» mociipkyoThCsl ICTOPUYHI MPUYUHU Ta NUISIXH 3a03WYEHb Y TOJBCHKY
MOBY 13 MOBH (paHiy3pkoi. [IpoTe aBTOpM OOMEKYIOTHCA JHIIE aHATI30M
3al03W4YeHb Y MOBY THX IOJIAKIB, SIKI eMmirpyBainu y ®paniito Ha moyaTky XX
CTOJIITTSA Ta iX HamajakiB. BoHW 30KkpeMa BKa3yloTh, IO (PpaHIy3bKa JEKCHKA
NoTparisyia pa3oM 13 HOBMMH NpeAMEeTaMH, SK Hampukmama: —konzelater
(xonoounvrux), aaMiHICTPaTUBHUMM TO3HAYeHHAMHU: biuro de szomasz (yeump
oonomozu  6Ge3pobimnum), departament (Oenapmamenm), region (pezion),
abcTtpakTHUMH moHATTAMU: Moral  (mopans), Kurasz (kypaowc), cnoBamu
npodeciiinoro cioBHuka garda (oxopona), tapik (kumum, mpancnopmupna
cmpiuka). THOJ1 JIEKCUKOH TOJISAKIB, OCOOJHMBO MOJIOIWX, TOMOBHIOBABCS Yepe3
3a0yBaHHS TMOJBChKUX ciiB. Tak 3’sBwmcs douanier (mumnux), batem
(xpecmunu), pisin (6aceiin) [4].



[IpoBenene HaMu NOCHIHKEHHS A0 3MOTY 3HAMTH y Cy4acHiil MOJIbCHKIi
MOB1 3HA4Hy KUIBKICTh 3alo3u4eHoi 13 ¢paHIy3pKOi MOBU JICKCHKH, IO
cTocyeThes aummiomartii; demokracja, dyplomacja, arystokracja, ambasada,
ambasador, amkonsul, rewolucja, kontrakt; momiTmxu: absolutysm, autokracja,
biurokracja; exomomikm: branza, emisja, nuworysz, profit; mmcrenrna: balet,
piruet, parter, loggia, amfiteatr, kulisa, antrakt, aranzowac, fowizm, entrée;
opucnpyaennii: dementi, motyw; JiHrBicTHKH Ta JiTepaTypo3HaBCTBa:
deskryptywny, dialekt, dialog, emfaza, wodewil; mcuxoJioii, eTmkm TOIIO:
altruista, kaprys, brawura, notabl. Cepen dpaHily3pKuX JIEKCHYHHUX 3aII03UYCHB Y
NOJILCHLKY MOBY 3ycTpiuaeMo Ha3BM mpukpac: bizuteria, bransoleta, kolia,
brylant; micusi, cmopyna: aleja, szosa, parapet, pasaz, witraz, portal, anturaz,
balustrada, mansarda, hotel; me6aiB Ta pedeii TOMaIHLOr0 KOPHCTYBaHHS:
garderoba, fotel, kaminek, bankieta, kanapa, abazur, antresola, flakon; peuei
a1 moxoposkeii: sakwojaz, bagaz, waliza; npodeciii, poay aissibHocti: bakaZarz,
doktor, profesor, student, portie, aktor, aktorka, ekonomista, figurant, patron, szef,
alpinista, animator, cyklista, metr; adcrpakTHux moHsTh. aktywowad, awantaz,
erotyzm, esprit [espri], nonsens; oasiry: makintosh, uniform, krawat, epolet; cnis,
II0 CTOCYIOThCS KYJiHapii Ta mocyay: baton, bagietka, farsz, omlet, krewetka,
kotlet, tort, zupa, krokiet, safata, cydr, kompot, margaryna, furszet; Ha3B pe4yoBuH,
matepiaiB: karton, celuloza, beton; mo3nauenus aii, mpomeciB: angazowac,
artykufowac¢, banalizowac¢, demontaz, drenaz, melanz, wizyta, wojaz; a Takox
yucaiBauku: milion, miliard; enementn omimkm: correct, dyshonor, ewaluacja;
immoro: adres, kontrola, brulion,ceremoniaZ, detal menu [meni], miraz, raport.

VY MoabChbKOMY CITOBHUKY MOJKHA 3HAWTH, 110 BXKE CTAJINA 3arajJbHUMU MOHATTSIMH,
¢paniy3bki tartuffe (6pexyn) ta zigolo (anedoHc, yrpuMaHens).

1106 mpoumrocTpyBaTH KUIBKICTh 3all03MYEHHUX CIIB Y MOJIbCHKY MOBY, BapTO
MOTJISHYTH Ha HEBEJUKY CYKYITHICTh PEY€Hb, € MiJKPECIeHl came 3amo3udeHHs
raJuIbChKi (MPSIMi UM OIOCEepeIKOBaH1 uyepe3 (PpaHIy3bKy MOBY):

Od patrona uciec si¢ nie da, wigc stowo o nim. To dwukrotny premier Francji,
podwojny minister finansow i spraw zagranicznych, kluczowa posta¢ w tworzeniu
powojennych ryséw kontynentu i stosunkéw transatlantyckich, stowem — jeden z
ojcow Unii Europejskiej i NATO.

Yacto 3amo3uueHe cIO0BO, ab0 X MOro €JIeMEHT BUKOPUCTOBYETHCS IS
MOAAJNBIIOT0  CJIOBOTBOPEHHS. TakuM UYMHOM 3 SBJISIIOTBCS  TOXIAHI  BIJ
3armo3nyeHuX ciiB: adaptacja - adaptacyjny, adaptatywny, adaptowa; apel —
apelacja, apelacyjny, apelowac.

Hali01np11 BUKOPUCTOBYBAHUMH CIIOCOOAMU aCUMUISILIT 3aM03MYEHHUX JIEKCEM
€, K CHOCTepiI‘aCMO, BUKOPHUCTAHHA CJIOBOTBOPYOIro CJICMCHTY 1HIIIOMOBHOT'O
CIIOBa Ta MOJBLCHKUX MopdeMm: Szansonista, ae a0 ¢paniy3pkoi ocHoBH chanson
OyB momanuii cydikc —ista; pimmie Tpancmiteparis: correct [korrekt], nonsens,
passe, progres. Jly>xe mommpeHa, sik CBIIYUTh aHai3 (PaKTOJIOTIYHOTO MaTepiay,
tpanckpumiis: adieu [adje], alians, anons, a rebours [a rebur], argot [argo], au
courant [o kurd], au revoir [o rewuar], automobil, bon mot [bg mo], bon ton [bg
tg/, bon vivant [bg wiwa], bon viveur [bg wiwer], charme [szarm], dessous [desu],
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dossier [dosje], en bloc [& blok], en gros [& gro], en face [& fas], par excellence
[parekselds], téte-a- téte [tetatet], vis-a-vis [wizawi]. Hampuxnan:

1) Kolekcja Né Comme Ca jesien/zima 2011.

2) Na pewno nie ja! Cho¢ do walki staj¢ vis a vis wiatraka.

[Tontepenuio kimacudikaliio aajo0 HaM MOXKJIMBICTH MPOBECTU TOCHTIIKCHHS
CIIOBHUKA 1HIIIOMOBHHX 3allO3MYEHb Yy TMOJBCHKY MOBY Ta TEKCTIB MPECH, SKi, K
B1JIOMO, HaOUIBIII BIAKPUTI JUIS JIEKCUYHHUX 3all03UYE€HB, MOPIBHIHO 13 TEKCTaMHU
IHIIUX (PYHKIIOHATBHUX CTHIIIB:

Ci projektanci nie sg stylistycznie spdjni. Oni sg bardzo rézni — od hip-
hopowej mody po taka bardziej na granicy z haute couture.

[Ilo >k CTOCY€ThCS BUBUCHHS IOJBCHKOTO CJIOBHHKA 3araJibHOBXHBAHOI
JEKCUKH, TO TYT, SK HE JAWBHO, M€ HE 3HAXOAUMO TAaKOTO IONIUPEHOTO
(dpaHIy3bKOr0 3amMo3UYeHHS Yy 0ararb0X MOBaX Ta CTWII MPECH SK BHUIIE
npuBezicHe haute couture, a iuie nmojabcbke Wysokie szycie. IIpore maemo pret-a-
porter. He maemo cache-nez, a numie szalik. He 3naxoaumo manto, a nume palto
damskie, sxke, 3pemrToro, Tex € (GpaHIy3bKUM 3amo3uueHHsIM. He 3a0akaB
MOJILCHKUI  CJIOBHUK TIOTIOBHUTHCS TaKMMH TIOMYJISIPHUMH  3allO3MYCHUMHU
OaraTbMa MOBaMH CJIOBaMH, K Champion, a samuimue MIStrz (uemnion), bras —
kinkiet (6pa), ensemble — razem (pazom), piece — sztuka (mucmeymeo), trottoire —
chodnik (mpomyap), silhouette — sylwetka (cunyem), bordure — lampas (6oporwp),
coniac — winiak (xowusix), champagne — igrzyste wino (wamnancoxe).

CroocTtepiraeMo TyT 1 CJIOBa-IICeBIOIHTEpHAIIOHATI3MHU: cloBo dyvan y
MOJILCBKIM O3Ha4ae ‘kunum’, a He ‘Ousan’, AK y ¢paniy3bpkiii (divan), awans —

‘niosuwenns no cayxcoi’, awantura — ‘ckanoan’, deputat — ‘mamyponnama’.
Hanpuknan:

1) Kadra Stephane'a Antigi wykonata plan, jakim byt awans na mistrzostwa
Europy 2015.

2) Szpitalny oddziatl ratunkowy i awantura w kolejce. Poszlo o kilka godzin
czekania. Zdenerwowana kobieta, ktdra przyszta z cierpigca matka, nie kryje swojego
oburzenia 1 wymienia si¢ numerem telefonu z inng pacjentka, by wnie$¢ skarge na
szpital. W tym czasie do akcji wkracza ochroniarz, ktoremu puszczajg nerwy 1 wykreca
kobicie reke. To kolejna bulwersujaca historia ze szpitala 1 kolejne pytania: dlaczego
pacjenci muszg czeka¢ na pomoc tam, gdzie ratunek jest w nazwie.

[Ilo crocyeThCs 1CAHCHKUX 3aMO3WY€Hb, TO 1X Y MOJLCHKIA MOB1 BiJIHOCHO
HEe3Ha4YHa KUIbKICTB: bonanza, infanteria, embargo, tango, flamenko, korrida,
toreador,matador, sombrero, donzuan, fanfarrén, paella, tortilla, pasadoble,
tornado. Y Toif wac, sk y camiii QpaHIy3bKiii Ta iClaHCBhKiH OaunMo oOMaJb
3al03W4YeHb 13 MOBHU TMOJIbCHKOi. BOHM, B OCHOBHOMY, CTOCYIOTHCSI MO3HAY€Hb
peautiii, Ha 3pa3ok: pierogi, plasek, bigos, sernik, katarzynki, polonesa — polonaise,
polka — polca (tanok mojoOHE3). A He3HauyHa IX KUIBKICTh, BIAIOBIZHO, HE
MiIA€ThCS YiTKIH CUCTEMAaTH3aI 1, Kiacudikarii.

BucHoBku. Pi3HOMaHITHI KOHTaKTH JIIOJICBKHX CHUIBHOT BiAOYBA€THCS, Yy
mepuly uYepry, uepe3 MOBYy Ta 3a 11 JOMOMOrO0. IX iHTEHCHMBHICTH Ta
OaraTorpaHHICTh CHpPUSIE CHOTOAHI OCOOJMBO BENMKIN KUTHKOCTI 3alO3WMYE€Hb Ha
yCiX MOBHHMX pIBHSAX, Y TOMY 4HCIi, W (OHETHYHOMY Ta rpamaTHyHOMy. Ta
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HaNOIJIbII YHCEILHUMHU, 3BICHO, € JIEKCMYHI 3al03WYEHHS, OCKIJIBKHM JIEKCHUKA €
HalOUIbII MOOLTBPHOKO YacTUHOIO MOBU. CIIOBHHUK TIOJIbCHKOI MOBU OYyB 1
3QJIMIIAETHCS BIKPUTUM JUJIsl JIGKCUMYHHMX 3amno3udeHb. [Ipu 1poMy, Temaruka
JIEKCUYHUX 3alo3U4eHb Ta iX (opMU € AyxKe pi3HOMaHITHUMHU. DpaHIly3bKi Ta
1CTIAaHChKI JIEKCUYHI 3aIl03UYECHHS Y TTOJBChKIA MOBI IMIJIKOPSIOTHCS, B OCHOBHOMY,
rpaMaTuyHuM, MOP(OJIOTIYHUM Ta CHHTAKCUYHUM 3aKOHAM IIOJIbCHKOI MOBHU.
Bouu y ToMy uucii W MalOTh BIIXWJICHHS SIK CTHJIICTUYHOTO Tak, 1 3MiCTOBOTO
Xxapaktepy (ICEeBIOIHTEPHAIIOHANI3MH), fAK 1€ B LIJIOMY XapaKTepHO MJis
JIEKCUYHOTO CKJIaay Oyab-aKoi MOBH.

IlepcnekTUBM MOAAJBIIOTO AOCHiIKeHHs. [lepCreKTUBHUMHU BHUIAIOTHCS
JOCTIPKeHHsI HAHOBIIIUX 3all03WYeHb, HA MaTepiajli TEKCTIB MPECH, XYHAOKHBOI
JiTepaTypH, JEKCHUYHI 3alO3MYEHHS Yy TMOJIbCbKY MOBY JIEKCUKH Ha TMO3HAYEHHS
MOJIITUYHOT TEMAaTHUKH, HANPUKIAJ YKPAiHCBKUX JIEKCEM, Y CBITJII OCTAaHHIX
1ICTOpUYHUX MOJI1H B YKpaiHi.
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